Hrpe i O admic Bl b

R ] OEHISERE
I L 2BUBRIH H LT

#AHA

UG

PHIE T, H R EARSS I O e Bl

5 [ I FEEEZID BF,
Bl & KBIKR O 2> ol 2 & i i 5288
HEE LI, TORER, HAGENGE S
~rhE A HAGES B S T3] offi i
TN T ENb o o, FEEEE TSR ERY %
FAoGH L4 oEE LMz T4 %
25 & @ BN D B Dkt L, FEE M
FORERTIM LRSS AE RS L0
o, BEDRFbELEA DA WEBhRH
Bo Fto, [#H] % [7 ¥ HiciDig
EWICELS DL, AFORICET VI LD X
i T3S ] ZHWCHBERIET 20 &
W5 20D RIS % R R D RO LT
b, BHOMmMMEC LY KT I LR
B i,

aF—y—F
G|, B, RBUBA, B, EREW

AABSTRACT

his study examines concessive expressions

that occur in discussions in Japanese-Chinese
contact situations and ana]yzes their actual usage
from two perspectives: frequency of occurrence and
form of expression. The results indicate that learners
use “concessions” less frequently than native speakers.
While native speakers tend to inflate “‘concessions” by
adding many elements, such as expressing empathy
and quoting utterances, learners are less likely to show
understanding when quoting other’s statements and
may not convey a sense of consideration. Addition-
ally, two expression methods were noted: placing
“concessions” in “kedo” clauses as a preface, and using
the “concession” as a sentence-final after presenting
one’s own theory, as if to correct it. This may affect the

logicality of opinion expressions.

&KEY WORDS
“concession’, discussion, form of expression, politeness,
opinion expression

The Actual Usage of “Concession”
Appearing in Discussions in Japanese-
Chinese Contact Situations

Focusing on the Number of occurrence and
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